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Аннотация. Статья посвящена анализу грамматических и лексических трансформаций в художественном 

переводе с русского на узбекский язык. Рассматриваются основные типы преобразований, причины их 

применения и влияние на художественную выразительность текста, приводятся примеры из художественной 

литературы и исследования ведущих переводоведов. 

Ключевые слова: художественный перевод, грамматические трансформации, лексические 

трансформации, переводческие стратегии, стилистическая адаптация. 

Abstract. The article examines grammatical and lexical transformations in literary translation from Russian into 

Uzbek. It analyzes the main types of translational shifts, the factors behind their use, and their impact on artistic 

expression. Examples from fiction and the works of major translation theorists are provided. 

Keywords: literary translation, grammatical transformations, lexical transformations, translation strategies, 

stylistic adaptation. 

 

Грамматические и лексические трансформации в художественном переводе являются 

фундаментальными средствами достижения адекватности, особенно когда речь идёт о 

переводе между языками, относящимися к различным языковым семьям, как, например, 

русский и узбекский. Два этих языка имеют разный грамматический строй, различную 

синтаксическую организацию и значительные лексические расхождения, что делает 

трансформации неизбежной частью переводческого процесса. Художественный перевод 

предполагает передачу не только фактического содержания, но и образной системы, 

эмоциональной насыщенности и стилистической организации текста. Именно в таких 

условиях трансформации становятся тем инструментом, который обеспечивает корректное 

соотнесение оригинала и перевода. Как отмечал профессор А. Фёдоров, перевод – это 

“воспроизведение средствами одного языка того, что выражено средствами другого языка” 

[Фёдоров, 1983: 142], и это воспроизведение невозможно без гибких изменений, допускаемых 

теорией перевода. 

Русский и узбекский языки демонстрируют значительное структурное несовпадение. 

Русский язык относится к флективному типу, в нём важную роль играют окончания слов, 

грамматические категории рода, вида, а также сложная система времен. Узбекский язык – 

агглютинативный: грамматическая информация выражается при помощи суффиксов, 

отсутствует категория рода, а времена глагола формируются преимущественно регулярными 

аффиксальными средствами. Порядок слов в русском относительно свободен, тогда как в 

узбекском он ближе к фиксированному типу SOV. Все эти особенности приводят к тому, что 

грамматические трансформации в художественном переводе особенно частотны и 

разнообразны. В. Комиссаров подчёркивал, что трансформации – это закономерный результат 

несовпадения структур двух языков [Комиссаров, 2002: 132]. 

Наиболее распространённым видом грамматических преобразований является 

перестановка, которая необходима для согласования порядка слов. В русском языке 

возможно инверсировать структуру ради выразительности, как, например, у А. С. Пушкина: 

“Я вас любил: любовь ещё, быть может...” Перевод на узбекский обычно требует приведения 

фразы к структурной норме: “Men sizni suygandim: bu muhabbat balki…” Русский акцент на 

начальной позиции дополнения “я вас любил” теряет инверсивную экспрессию, но узбекский 
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текст приобретает синтаксическую естественность. В художественном переводе допускается 

компенсация акцента другими средствами: выбором экспрессивных слов, вводом частиц или 

изменением ритма фразы. Профессор Л. Нелюбин подчёркивал, что подобные трансформации 

позволяют “выразить инвариант содержания” в условиях несоответствия синтаксических 

моделей [Нелюбин, 2003: 89]. 

Замены грамматических форм также необходимы. Система времён русского языка 

разнообразна, и каждое время нередко несёт стилевую функцию. В узбекском языке меньше 

временных форм, и их значения более нейтральны. Например, в рассказе А. П. Чехова 

“Толстый и тонкий” используется глагольная форма в прошедшем времени с оттенком 

внезапности: “вдруг встретились”. Перевод на узбекский имеет форму “to‘satdan uchrashib 

qolishdi”, где глагольный комплекс выражает неожиданность с помощью аффикса “-ib qol”, 

который не имеет точного русского соответствия. В результате переводчик использует 

дополнительное средство выражения внезапности – аффиксальную конструкцию, 

являющуюся характерной особенностью узбекского языка. Такая грамматическая 

трансформация компенсирует эмоциональный эффект, присутствующий в русском тексте. 

Членение и объединение предложений также широко применяются в художественном 

переводе. Русский язык способен формировать очень длинные и сложные предложения с 

несколькими придаточными частями. Например, фраза из романа Л. Н. Толстого: “Он говорил 

медленно, задумчиво, точно прислушиваясь к каждому слову, которое произносил” требует в 

узбекском языке иной структуры. Переводчик может разделить предложение: “U sekin 

gapirardi. O‘ylanib, go‘yo har bir aytgan so‘zini o‘zi eshitayotgandek gapirardi”. Такое членение 

облегчает восприятие для узбекского читателя, так как узбекская синтаксическая система 

предпочитает последовательность коротких, ясно организованных высказываний. Как 

отмечал Л. Бархударов, “структура предложения в языке перевода должна 

соответствовать нормам его синтаксиса, даже если для этого требуется нарушение 

формального параллелизма” [Бархударов, 1975: 214]. 

Лексические трансформации представляют собой ещё более широкий и тонкий пласт 

преобразований. Конкретизация используется тогда, когда слово русского языка имеет 

слишком широкое значение. Например, слово “вещь” в узбекском языке чаще всего 

конкретизируется: “narsa”, “buyum”, “ashyo”, “hodisa”, “masala”. Переводчик должен 

выбрать слово исходя из контекста сцены: “Он сказал странные вещи” – “U g‘alati gaplar 

aytdi”, где “вещи” конкретизированы как “слова”. Генерализация применяется в 

противоположных случаях: русские слова с культурно-исторической окраской могут быть 

слишком конкретными. Например, слово “самовар” может быть переведено как “choy 

damlagich” или обобщённым “idish”, если художественный контекст не требует сохранения 

реалии. Бархударов отмечал, что генерализация особенно важна при передаче реалий в 

межкультурном переводе [Бархударов, 1975: 112]. 

Модуляция – изменение способа выражения смысла – чрезвычайно важна при передаче 

образности. Многие русские метафоры невозможно перевести буквально, так как в узбекском 

они либо не употребляются, либо имеют противоположные ассоциации. Например, 

выражение “тяжёлое сердце” в русском языке обозначает грусть, тоску. Прямой перевод 

“og‘ir yurak” в узбекском возможен, но имеет более физиологическое значение, поэтому чаще 

используется иная модифицированная структура: “ko‘ngli xira bo‘ldi” (“его душа 

потускнела”). Этот образ заменяется более естественным для узбекской поэтики. Л. Нелюбин 

подчёркивал, что модуляция позволяет “сохранить образную и эмоциональную функцию 

выражения при частичном изменении его формы” [Нелюбин, 2003: 94]. 
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В художественном переводе важное место занимает передача фразеологических 

выражений и идиом. Русские идиомы нередко требуют функционального соответствия. 

Например, выражение “дело в шляпе” невозможно передать дословно. Узбекский аналог 

обычно оформляется как “ish bitdi”, что передаёт значение завершённости. Пример из 

художественной прозы: “Тогда всё было бы в шляпе” переводится как “Shunda hamma narsa 

hal bo‘lardi”. Фразеологическая экспрессия сохраняется на уровне общего смысла, а не 

формы. Дословный перевод породил бы непонимание, поскольку узбекскому читателю образ 

“шляпы” не передаёт пресуппозиции законченности или удачного исхода. Именно поиск 

функциональных эквивалентов делает перевод художественно полноценным. 

Значительных трансформаций требует передача речи персонажей. В русской 

художественной литературе распространены просторечные формы, региональные 

особенности, индивидуальные говоры. Например, реплика Ф. М. Достоевского: “Ну, полно 

тебе, брат” в узбекском переводе может быть передана как “Bo‘ldi endi, aka”, где слово 

“брат” передано как “aka”, что является не буквальным соответствием, а функциональным 

маркером фамильярности. А. Фёдоров отмечал, что стиль персонажа в переводе должен 

передавать “социальную и эмоциональную роль”, а не формальный набор слов [Фёдоров, 1983: 

167]. Узбекский язык располагает богатой системой обращений, которые передают отношения 

между персонажами, и переводчик применяет их для компенсации иных утраченных нюансов. 

Особую сложность представляет передача поэтических текстов, поскольку поэзия 

русского и узбекского языков опирается на разные метрические и ритмические традиции. 

Например, строка М. Ю. Лермонтова: “Выхожу один я на дорогу” в узбекском варианте часто 

переводится как “Yo‘lga yolg‘iz o‘zim chiqaman”. Здесь меняется порядок слов, ритмика и 

мелодика строки. Переводчик вынужден применять комплексные трансформации: 

перестановку, замену слов, изменение ритма, иногда даже изменение образной структуры. По 

мнению многих теоретиков, именно поэтический перевод показывает максимальную роль 

трансформаций, поскольку требует сохранения эстетической функции при неизбежных 

формальных изменениях. 

На уровне текста в целом трансформации также проявляются в передаче культурных 

реалий. Например, русские слова “забор”, “изба”, “квас” имеют культурно-историческую 

окраску, которую невозможно полностью перенести в узбекский текст без адаптации. 

Переводчик может прибегать к модуляции или частичной генерализации: “изба” – “eski 

kulba”, если контекст не требует точной передачи, или оставлять реалии без перевода, 

сопровождая их непрямым пояснением внутри текста. 

Художественный перевод также демонстрирует особые случаи компенсации. Например, 

если русское предложение содержит рифму или звуковой повтор, который невозможно 

перенести, переводчик может компенсировать потерю другим стилистическим средством: 

выбором эмоционально окрашенного синонима, использованием ритмической повторяемости 

или определённой структуры узбекского суффиксального оформления. Перевод приобретает 

эстетическую выразительность, пусть и отличную от оригинальной. 

Комплексность трансформаций объясняется тем, что художественный текст – это не 

механический набор предложений, а целостная эстетическая структура. Переводчик 

вынужден постоянно выбирать между точностью и художественной выразительностью. 

Перевод с русского на узбекский требует адаптации и пересборки текста, потому что язык-

получатель имеет иную грамматическую организацию, иную традицию выразительных 

средств и другую культурно-языковую картину мира. В то же время переводчик должен 
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стремиться сохранить авторскую интонацию, характер персонажей, динамику повествования, 

композиционную структуру и образность. 

Именно поэтому грамматические и лексические трансформации не являются 

нарушением верности оригиналу. Они выступают необходимыми средствами достижения 

художественно-функциональной эквивалентности. Как отмечали ведущие теоретики 

перевода, перевод – это всегда интерпретация, но интерпретация научная, обоснованная 

структурными и семантическими особенностями языка перевода. Художественный перевод 

между русским и узбекским языками особенно наглядно показывает значимость этого 

принципа: без трансформаций текст стал бы неестественным, тяжеловесным и чуждым 

традициям узбекской литературной нормы. 

Грамматические и лексические трансформации в художественном переводе 

обеспечивают точность передачи содержания, естественность синтаксиса, выразительность 

образов и эмоциональную насыщенность текста на языке перевода. Благодаря 

трансформациям переводчик создаёт текст, который способен восприниматься узбекским 

читателем так же полно и художественно убедительно, как воспринимается оригинал русским 

читателем. В результате художественный перевод становится частью межкультурного 

диалога, обеспечивая взаимодействие двух литературных традиций. 
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